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Tpuryo Tanuna. Xapikuna Oxcana. OcoOeHHOcTH BepOanbHOW NpodeccHOHATBHONH KOMMYHMKAIUM.
[Ipoanamm3upoBaHbl OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH W CIICIU(UKA MPOPECCHOHATHHON KOMMYHHUKAIIIH, KOTOpas 3aKIII0YaeTCs
B oOMeHe MH(pOpPMaIUU, XapaKTepH3yeTcsl OTAENBHBIM CIEIU(pUUECKUM IOJeM, KOJIOM M cpeacTBaMu. [IpemiosxkeHo
ompeneneHne NpoQecCHOHATFHOW KOMMYHHUKAINH. Y CTAaHOBIICHH ee Ienu U 3amadn. OnpenencHbl 06a30BbIe (haKTOPHL,
JETEPMUHUPYIOLIHE X0 U OCOOCHHOCTH NMPO(eCCHOHANBLHOrO OOIeHUs. BrineneHbl IMYHOCTHBINA, HH(OPMAIIHOHHBIH,
KOMMYHHUKATHBHBIH (akTopbl. OCBEUICHBI JOTONHATENBHBIE (PYHKINH, XapaKTepHble UMEHHO IS MPO(ECCHOHATBHOM
KOMMYHUKAllM{: WHCTPYMEHTAIbHAs, WHTErpaTHBHAs, (YHKIMS CaMOBBIPAXEHUs, TPAHCIALUOHHAS, (QyHKIUSA
COLMAIFHOTO KOHTPOJS, COLHANU3AIlH, »JKclpeccuBHas. OxapaKkTeprU30BaHBl TNPUYUHBI KOH(MINKTOB MEXIY
KOMMYHHUKaHTaMU B Xoje npodeccroHansHOro obmieHus. [IpoaHann3upoBaHbl pa3iuyHbIE CXEMbl KOMMYHHUKALUU C
[ENBI0 OIpEeNeNieHHsT 0COOCHHOCTeH MpOoQecCHOHATPHON KOMMYHHUKAIMH. Y IEIEHO BHUMAHUE POJHM TEPMUHOJIOTHH B
npodeccroHabHOI cpejie, UCTIONb3yEeMOM ISl TOYHOCTH TIepeadl LeJIn, CMBICIIAa COOOIEHUS, TAKOHUYHOCTH. Y Ka3aHo
Ha Ba)XHOCTb COOJNIOACHWS IOCTYJIATOB TPHHIMIA KOOIEPAIMH JJs YCIEIIHOTO IPOTEKaHUS MpPOQPEeCCHOHATHHOTO
oO011eHus.

KawueBble cioBa: mpodeccroHambHass KOMMYHHUKAIWSI, KOH(DIUKT, WHPOPMALHNS, TEPMHHOIOTHS, MPHHITUII
KOOIIEPAIUH.

Tryhub Halyna, Khnykina Oksana. The Peculiarities of Verbal Professional Communication. The article
targets at the main peculiarities and specific features of professional communication. The concept of professiona
communication has been suggested. Its goals and objectives have been highlighted. Basic factors that determine the
course and peculiarities of professional communication have been described. The analysis of professional intercourse has
made it possible to single out personal, informative and communicative factors. The main functions that characterize
professional communication have been distinguished: instrumental, integrative, self-expressive, trandational, function of
socia control, function of socialization, expressive. The reasons of conflicts between communicants in the course of
professional communication have been characterized. Different communication schemes have been analyzed to
determine the basic characteristics of professional communication. Essential attention has been devoted to the role of
terminology in the professional environment. The importance of the principles of cooperation for successful professional
communication has been highlighted.

Key words:. professional communication, conflict, information, terminology, the principles of cooperation.
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MPUHIOUIIN BUOKPEMJIEHHSI HOMIHATUBHOTI'O MTOJISI KOHIENTY
«BATBKIBCTBO» B CYUACHIN AHI'JIIMCBHKIN MOBI

JocmipkeHHs: BUKOHAHO B KOHTEKCTI JIIHTBOKYJBTYPHOI KOHIEITOJOTII: MOBa OCMHCIIOETBCS SIK CIOCIO
oprasizauii i nepexavi 3HaHb Ta YSABJICHb JIIOJWUHM PO CBIT, & MOBHA KapTHHA CBITY PO3IJIAAETHCS B HEPO3PUBHOMY
3B 513Ky 3 KOHLENTYaJIbHOI KapTHHOIO CBITY, M03aMOBHOIO JISUTLHICTIO JIFOJAWHK Ta KYJbTYPOIO HApOAy, IO Ja€ 3MOTY
MPOHUKHYTH B INIMOWHU HALiOHAJIBHOTO CIOCO0Y MucieHHs. OCHOBHI MPHUHIMIIA BUOKPEMIIEHHS HOMIHATHBHOTO OIS
Taki: 1) MoBa SIK KOMYHIKATUBHMH KOMIOHEHT KYJIBTYpPH € CKapOHHMICI0 HaliOHAIBGHOI KYJbTYpH; 2) JIEKCHKO-
CEMaHTHYHA CHCTEMa MOBH BHUKOHYE (YHKIIIO IWCKpeTHW3amii Ta cucreMarn3amnii iH(GOpMAamiifHOTO KOHTHHYYMY;
3) 3akooBaHa B MOBi MOJENb CBITy mepeiiMae Ha cebe (QyHKUir0 30epekeHHs il mepenayi HaLiOHANIBHOI CBiIOMOCTI,
JTYXOBHUX Ta KyNbTYpHHX Tpamulliil Hamii; 4) HOMIHATHBHE IOJIeé — 1€ CTPYKTYpHE YIpYIyBaHHS JIEKCHKH, JIEKCHKO-
CeMaHTWYHa NapajgurmMa, CyKyIHICTh MOBHHMX 3aco0iB, sSKi pealli3yloTh CEMaHTH4HI O3HaKM 00’€KTa aHamizy W
YTBOPIOIOTHh TOHSTIHHY OCHOBY KOHIIENTY; 5) OCHOBHMM 3aCO0O0M OMHUCY HOMIHATUBHOTO IOJIA € CJOBO; JIO IHIIUX
3aco0iB HaJe)aTh OAMHHII PI3HUX YacTUH MOBH, CIIOBOTBOPYO IIOB’S3aHI 3 OCHOBHMMH JIEKCHYHHUMH 3acobamu
BepOamizamii KOHIIENTY, BUTBHI CIIOBOCIIONYYEHHS, (Dpa3eosioTidHi 3BOPOTH, TMapemii, CIOBHHKOBI AediHIIii,
KOHTEKCTyaJlbHI CHHOHIMH, CTPYKTYpPHI Ta MO3UIi{HI CXeMHU peUeHb, TEKCTH.

KirouoBi cioBa: JTiHTBOKYJNBTYpHHH KOHIIENT, HOMIHATHBHE IIOJIe, MOBHA KapTHHA CBITY, KOHIIENITyajbHa
KapTHHA CBITY, JICKCUKO-CEMaHTHYHA CHCTEMa MOBH.
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IlocTanoBKka HayKkoBoOi mpodJjemu Ta ii 3HaYeHHsi. Hampukiami XX — Ha mouatky XXI cT. y
JHTBICTHUII MPOCTEKYETHCS BIAX1 BiJl JIOT1YHO-PaLliOHATIHLHOTO OMUCY KOHIIETITIB 1 poOUTHCS cripoda
TIyMA4eHHs iX CTPYKTYypH 4Yepe3 Taki MOJeJi Opradisaiii 3HaHb, K (peiiMu, TOMEHH, CIieHapii
tomo (P. xkexkenmodd, Hx. Jlakodd, P. Jlenexep, Y. @immmop, FO. Anpecsn, C. XKaboTuHChKa,
A. Mapruuiok, 3. ITonosa, A. Ilpuxoapko, M. CtepHi). OCMHCICHHS SBUIL MOBU y Ll HAayKOBiii
napaaurmi 06a3yeTbcs Ha CHCTEMHHX XapaKTepUCTUKAX IUX (GeHoMmeHiB. KoHIenTu po3risaarTbes
K MPOIYKTH MepepoOKH NEpLENTUBHOTO, KOTHITUBHOIO W adeKTUBHOTO JOCBiAY JIOJUHU B
MO€HAHHI 3 11 3HAHHSAMH Ta TepexuBaHHAMU. CaMme B TaKOMy pycClli BUKOHAHO IO HAYKOBY
pPO3BiIKY, B SKiii poOWTBhCA crmpoba mpoaHadi3yBaTH OCOOIMBOCTI perpe3eHTaiii (GpeHOMeHy
0aTbKIBCTBA B CHCTEMI aHTIIIMCHKOI MOBH.

AHaIi3 gocaigKeHb HAyKOBOI mMpodsemu. [Tonpu HezanepeuyHy BaKIMBICTh 0aThKIBCTBA JIsI
KHUTTEMISTIBHOCTI JIFOJUHM, KOHIenTocepa «OAaTbKIBCTBO» 10ci HE Oyna 00’€KTOM OKPEeMOro
anamizy. lle sBumie nocnmipKyBaliM TUTBKM JOTUYHO MPH aHANi3l TaKUX KOHIICNTIB, K «MaTH,
(OKIHKa», «CIM’s1», «POJWHHI CTOCYHKW» (muB. KaHmuaarcbki mumceptamii FO. B. AGpamoBoi,
O. C. bonpapenka, VY.b.Mapuyk, H. M. Pyxnenko, X. B. CrapoBoiitoBoi, M. A. Tepmnakx,
A. B. UepnoBoi, B. b. flkoBneBoi, B. B. fIlkyou). Yci 1mi mpami 0a3yroTbcs Ha aHami3i MOBHHX
OJIMHUIb 13 ypaXyBaHHSIM CTPYKTYPH JIOJCHKOrO 3HAHHS 1 CBiYaTh MPO MOCUJICHHS 1HTEpecy J0
BUBYCHHS MOBHOI KapTHHH CBITYy, ONMHCY ii OKPEMHX YacTWH, IO KOHICHTPYIOTh BEIUKUH 00cCAT
KYJIbTYPOJOTi4HO1 iH(pOopMaIlii Ta BUPaXKarOTh CBITOTJISIIHI KOHIIEIITH.

BuBYeHHS  CBITOTVIATHUX  TPIOPUTETIB  JIOJWUHH  3aBISKH  CKCIUTIKAIii MOBHHUX 1
KOHIENTYalbHUX KapTHUH CBITY CTAaHOBUTH OJIMH 13 MPOBIAHUX HAMPSIMIB Cy4aCHUX JIHTBICTUYHHX
nocmikenb. KapTuHa cBiTy BHCTynae y BepOalbHOMY BHPaKEHHI, a JIGKCHYHA CHCTEMa CIyTye
OJIHI€I0 3 OCHOBHUX (opM 00’€KTHMBAIlii MOBHOI CBIJIOMOCTI JIFOJAMHH. 3aKOJ0BaHa B MOBI MOJCIIb
CBITYy mepeiiMae Ha cebe (yHKIII0O 30epekeHHS ¥ Tepedadi HaliOHAIBHOI CaMOCBiIOMOCTI,
JYXOBHHX Ta KyJAbTYPHHUX TPaAUIIN HaIil.

[pyHTYIOUMCh Ha CTPYKTypalii 00’ €KTUBHOI PeasbHOCTI Y CBIZIOMOCTI, MOBa, i mepeaycim ii
JIEKCUKO-CEeMaHTHYHA  CHCTE€Ma, BUKOHYe (YHKLIIO  JUCKpeTH3alii Ta cucTeMaTHu3aii
iHpopManiiHoro KoHTHHYyMY [9]. Cucremartusaiis CJIOBHMKOBOIO CKJIaAy HpPHUBOIUTH JO
YTBOPEHHS 3HAYHHUX OPTraHi30BaHUX [IJSHOK JIEKCUKOHY: CHHOHIMIYHHMX PSJIiB, JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX, JICKCUKO-(PaA3€0IOTIYHUX, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX TIOJIIB, CHHTAKCHYHUX CHUHOHIMIB
tomo [12, 12], siki BigOMBAaIOTh PO3YMIHHS JIFOJJMHOI0 B3a€MO3B’SI3KIB MPHPOIHUX CYTHOCTEH i
MPOIIEeCiB, 3aKOHOMIPHOCTEH OTOYEHHS Ta camoi JIIOJWHW B HBOMY. JIOCHI/DKEHHS IIHOTO
KOTHITUBHOTO (PEHOMEHY BIAKpPHBAE HaM IUISAX [0 3HAHb, MPEJCTABICHUX y HOMIHATUBHOMY
MIPOCTOP1 MOBH, & OTXKE, 1A€ 3MOTY MOOAYHTH, SIK WICHYETHCS Ta OCMHUCIIIOETHCSI B HHOMY JIIACHICTD.

[Tpobnemu B3aemMonii MOBM I MMCJIEHHS, aHai3y MpPOLECIB Mi3HAHHSI Ta B1IOOpaKEHHS
JIHCHOCTI Y CBIAIOMOCTI JIFOJMHU HIMPOKO BUCBITICHO B JIIHTBICTUYHMX JOCTKeHHsX [14]. Yuyeni
CTBEP/KYIOTh, 10 MOBa € JIHCHOI pEadbHICTIO AYMKH, ii PENpe3eHTAaHTOM, il 30BHIIIHHOIO
000J10HKOIO [ 7, 8], a TakoXk MaTepialiizalli€elo TOro i1eanbHOTO CBITY, SKUH Oyaye JT0ANHA SIK CYy0 €KT
mi3HaHHg [8, 19].

Huckycii HaBKOJIO TPOOJIEMU CYTHOCTI MOBH TOYWJIHCS HE OJHE JCCATHUPIYYS, 1 HaApEeIITi
HanpukiHii XX cT. copMmyBaocst €MHE W JAOCUTh LIMPOKE PO3YMIHHS MOBHU SIK «IOMY AYXY»,
OCKIJTBKH camMe BOHA, 3 OTJISAY Ha CBOI CYTTEB1 BJIACTHUBOCTI, € TTOCEPETHUIICIO JJIsI OOMIHY JyMOK,
TBOpLEM Jt0JIcbKoi a1yMkH [3; 10; 15]. BoHa BucTynae ofHi€0 3 OCHOBHUX MepeayMOB (hopMyBaHHS
Ta ICHYBaHHS HaIlli, € KpHUTEpiEM HAIIOHATHHOI HAJIEKHOCTI, aJDKe TMepeaac OCOOIUBOCTI
HAI[IOHAJIBHOTO yXY ¥ xapakrepy [6; 16; 17]. MoBY TpakTyIOTh SIK HEBi/I’€MHY YaCTHUHY Ii3HAHHS Ta
MOB’SI3YIOTh 13 TNIMOMHHUM (1710COQCHKUM PO3YMIHHSM JIHCHOCTI; KOXHA OKpPeMa MOBa BUCTYIIA€
CKapOHMIICIO HAIIOHAIBHOI KYJIbTYpH.

OnHUM 13 TUCKYCIMHUX € MUTaHHS CIiBBIIHOIIEHHSI MOBH 1 KylbTypHu. AOCOIIOTHA OUIBLIICTD
JOCIITHUKIB BBaXKa€, [0 KAPTHHU CBITY — LI€ YaCTHHA KyJIbTypH. MoBa, sSIKy I€BHA €THIYHA Ipyra
BHKOPHUCTOBYE SIK OCHOBHHUW KOMYHIKATHBHHM 3aci0, € HEoOXiTHOI YMOBOIO il (pOpMyBaHHS
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KyJIbTypu. Y IIbOMY 3HaY€HHI MOBY MOKHa BBa)KaTW KOMYHIKaTHBHUM KOMIIOHEHTOM KYJIbTYpH, ii
0COOJMBUM TeHETUYHUM (OHIOM. 3aBISKHA CBOIM KyMYJSATHBHIM (YHKIIT MOBa € a3epKaiom
HalllOHAJIBHOT KYJIBTYpHU — BiloOpaxkae ii, 3yMOBIIIOE€ 11, 30epirae JOCATHEHHsI KOTHITUBHOI JIFOJACHKOT
TiSUTBHOCTI, OCOOJIMBOCTI HAIIOHATBHOI MCUXOJOTil Ta 3abe3nedye Miajior He JUIIe MUHYJIOTO 3
TeTepiTHIM, i TenepilHbporo 3 MaiOyTHiM. CTBOpEHa JIFOAMHOI, MOBA € YaCTHHOIO ii icTOpii, BOHa
3MIHIOETHCS 1 €BOJIIOIIIOHYE PA30M 13 PO3BUTKOM MATEPIaIbHOTO U TyXOBHOTO JKUTTS JFOAUHH. CBiT
a0o0 pi3HI CBITH MIPEACTABJICHI JIIOJUHI Yepe3 NMpu3My ii KylbTypu Ta MoBH. [Ipuposa, icTopist kpainu
il Hapofy, IO BiZOOpa)XaroThbCs B AYII JIFOJUHH, BIATBOPIOIOTHCS B cioBi. Illo x gm0 mexanizmy
BIITBOPEHHSI THUIIOBUX U1 KOXKHOTO €THOCY pHUC XapakTepy, TO Iie 3a0e3lmeuyeThes, Mepeaycim,
0COOJIMBOIO CUCTEMOIO TIepelaBaHHs JOCBIy BiJl TOKOJIHHS J0 MOKOMIHHS. SIK BiIOMO, IHIUBII HE
HapO/DKYEThCSl 3 YCTAJICHMMHM pHUCaMH XxapakTepy. BiH HaOyBae iX yHacHigoK coriamizamii
0COOUCTOCTI.

Omxe, MOBa — ICTOTHAa O3HaKa Hamii, ii JTyXoBHe 0araTcTBO, OJMH 3 OCHOBHHX (DaKTOpPiB
PO3BUTKY €THIYHUX BJIACTHBOCTEH Hapoay. KokHa eTHIYHA CHiIbHOTA Ma€ CBOIO MOBY, sKa
XapaKTepU3ye poiib €THIYHOTO CHMBOJY, CIPUSE PO3BUTKY Ta BUSBICHHIO HAI[IOHAJbHUX MOYYTTIB,
HaIlOHAJIbHOI caMOCBitoMOCTi. BoHa € Kputepiem, 110 1a€ 3MOTY BHOKPEMHTH €THIUHY CHUTBHOTY i
y 6araTbOX BUMAJKaX BU3HAYUTU €THIYHY HAJIEKHICTh OKPEMOT 0COOH, OCKIJIbKA MOBa AU(EPEHIIII0e
el €eTHOC CTOCOBHO IHIIMX. 3 IHIIOrO OOKY, MOBa BUKOHYE (DYHKIIIFO BHYTPIIIHBOI KOHCOJiIAIil
€THOCY. 3 MOBHOI CHUIBHOTHM BHMPOCTa€ Hallis, M0, Y CBOK 4Yepry, # TBOPUTH L0 CHUIBHOTY.
TpaHcsiss MOBM 1HIIMM TOKOJIHHSAM BKIIOYae cnenudiuHi moHsTidHI 3acodu Ta dopmu. Unenn
CYCILJIbCTBA 3aC00aMH MOBH OTPUMYIOTh 3aKpillJIcHE B Hili TIeBHE ysIBICHHs Tpo CBiT [1, 214].

MoBa — HamioHanbHUH 1 cnenudiuHmii 3acid QopMmyBaHHA W BHpaKEHHS HAI[lOHAIBHOL
CBIIOMOCTI. THI MUCJIEHHS 3yMOBIIOETHCS CTUJIEM JKUTTS 1 MOBOIO HapoAy. 3a CYTTIO KOKEH Hapo.l
3QTUIIAETHCS CaM COOOK0 JTIOTH, TOKH 30epiracTbcst 0COOJIMBHIA KITIMAT, KPAEBH/I, HAIIIOHAIBHA KYXHS,
eTHIYHUN THUII, MOBA, OCKUIbKH caMe I MOCTIMHO XUBUTH OYTTS, Mepeaac HaI[lOHAJTbHUN CKIIaf
MmucieHHd. KpiM Toro, HaiioHagbHI O0COOJIMBOCTI MPOSBISIOTHCS JIMIIE B MOPIBHSAHHI, 31CTaBIECHHI
oxHiel Hamii 3 1HIIOKO.

OTxe, MOKHA CTBEPIKYBATH, IO Cy4acHA MOBO3HABYa JyMKa MPOBOAMTH HITKY MEXY MIX
MOBOIO Ta MMCJIEHHSIM JIIOJMHHU, aKLIEHTYE iXHIM TICHUH 3B’S30K Ta BIUIUB OjHE Ha ojHoro. [Iporec
(dopMyBaHHS JIOJCHKOTO MHCJIEHHS (TIOHATTEBOrO, y3arajibHIOBAJIHLHOIO Ta abCTparyBalbHOIO)
BiZIOyBa€THCS JIUILIE 32 TOCEPEAHUIITBA IPUPOTHOI MOBH.

Mera i 3aBaaHHsl CTATTi: 3 ONEPTSIM Ha BHUIIE3a3HAYEHI TEOPETHYHI 3acajd, BHUBECTH
HOMIHATUBHMHA MPOCTIp KOHLENTY «O0aTbKIBCTBO» B AHIJIOMOBHIM KapTHHI CBITY M OKpPECIHUTH
HaANpsSIMU KOTO JTOCIIIJIKEHHS.

Buxiang ocHOBHOro marepiajgy i OOIPDYHTYBaHHSI OCHOBHHMX pe3yJbTaTiB JOCJiIKCHHS.
[Io6 ycTaHOBUTH OCOOJIMBOCTI OpraHizamii JIEKCHKM, IO IO3HAa4Ya€ pi3HI acleKTH MOHSATTA
«0aThbKiBCTBO» B CyYacCHI aHITIHCHKiii MOBi, HEOOXITHO pO3B’s3aTH Taki 3aBAaHHS: 1) yTOYHUTH
3MICT HOHATTSI «KHOMIHATUBHUHN NMPOCTip»; 2) BUSIBUTH JIEKCUYHI OJMHUII Cy4acHOI aHTI1MCbKOi MOBU
Ha TIO3HA4YEHHS OAaThKIBCTBA; 3) PO3KPUTHU OpraHizaIilo JEKCHUYHUX 3aco0iB Ha TMO3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB JOCIIIPKYBaHOTO HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY; 4) BU3HAUYUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI U
OHOMACIOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHUKH, IO PO3KPUBAE TMOHATTS OAaThKIBCTBA; 5) OKPECIUTH
KOMITOHEHTH sIIepHOT 1 mepudepiitHoi 30H CTPYKTYpHOI opraHizalii JIKCUKHA Cy4acHOi aHTIHCHKOT
MOBH Ha [MO3HAYEHHS CKJIQJHUKIB HOMIHATUBHOI'O TOJISl OaThKIBCTBA.

HominatuBHe mosie BiAPI3HAETHCSA BiJ TaKUX TPAAULINHO BUOKPEMJIIOBAHUX Y JIIHTBICTHUIII
CTPYKTYPHUX YIpYINOBaHb JIEKCUKH, K JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIa, JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE TIOJIE,
JIEKCUKO-(Ppa3eooriyHe I0Jie, CHHOHIMIYHUHM psJ, acolliaTUBHE IOJe, THUM, IO BOHO Mae€
KOMIUIEKCHUM XapakTep, BKJIOYA€E y CBIM CKJaJ ycl mepepaxoBaHi TUIK YyrpyNoBaHb 1 HE BUCTYyIMA€e
Opyd IbOMY K CTPYKTYPHUHM MiAPO3IUI y CHUCTeMI MOBI, Oyay4dd CYKYIHICTIO HOMIHATHBHHMX
OJIMHHIIb, BUSBJICHUX 1 YITOPSAIKOBAHUX J0CTiHUKOM [13, 66].
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HominaTtuBHE mMoOjie KOHIENTY HEOAHOPITHE — BOHO BKIIOYAE MpsSMiI HOMIHAINI Camoro
KOHIIENITY 0€3MOoCepeaHbo (AP0 HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY) MW HOMiHAMii OKPEeMHUX KOTHITUBHHUX
O3HAK KOHLIENTY, IO PO3KPUBAIOTh CYTh KOHIENTY W BIJHOIIEHHS JO HBOTO Yy pI3HUX
KOMYHIKaTUBHHUX CHTYyalisfx (mepudepist HOMiHaTUBHOT'O TIPOCTOPY).

3a 3. JI. IomoBoto Ta M. O.Creprinum [13, 38], OCHOBHMMH MOBHHUMH 3acOGAaMH OIIHCY
HOMIHATHUBHOT'O TIOJIS € TaKi:

— IIpsAMi HOMIHAIlT KOHIENTY (KII0OUOBE CIIOBO-PENPE3EHTAHT, sIKe BUOUPA€E OCHTITHUK SIK 1M’
Ta Ha3RBYy);

— TIOXiH1 HOMIHAI[IT KOHIICTITY;

— OJTHOKOPEHEBI CJI0Ba, OJUHMII PI3HUX YAaCTUH MOBH, CIIOBOTBOPYO IOB’S3aHI 3 OCHOBHHUMH
JIEKCHYHUMHM 3aco0amu BepOasi3aliii KOHLENTY;

— KOHTEKCTYaJIbHI CHHOHIMU;

— OKa310HaJIbHI 1HIWBIyaIbHO-aBTOPCHKI HOMIHAIIIT;

— YCTaJIeH]1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS;

— (pa3eoNOTiyHI OJUHMIIL, O CKIAAY SKUX BXOIUTH iM’ S KOHIIEITY;

— napemii (IpUKa3Ku, TPUCIIB’ s, ahopusmmu);

— BUIBHI CIIOBOCHIONYYEHHSI, SIKi HOMIHYIOTh TIEBHY O3HAKy KOHIIETITY;

— CJIOBHHMKOBI JIe(DiHiIIil;

— metadopryuHi HOMiHAIIIT,

— CTPYKTYpPHI Ta MO3ULIIKHHI CXeMH peueHb (CHHTAKCUYH1 KOHIIETITH);

— TEKCTHU Ta CYKYIHOCTI TEKCTIB.

OTtoX, mepelik MOBHUX 3ac001B OMKMCY HOMIHATOBHOT'O MOJIsI BKIIOYA€ TPUHAAUSATH MMO3ULIH.
OcHOBHUM 3ac000M €, 3BU4aliHO, CIIOBO [2]. ADKe came CIOBO OTPUMYE CTaTyC iMEHI KOHIENTY —
MOBHOT'O 3HaKa, 110 HalOUIbII MOBHO Ta a/IeKBaTHO BigOWBae ioro 3micT. OHAK, 3p0O3yMiso, IO
CIIOBO HE MOXE IepelaTh BCl O3HAKM KOHLENTY, BOHO Iepelae iX JIMIIe KUIbKa, SKI MaloTh
Oe3mocepe/iHe 3HAYEHHS M KOHKPETHOTO IOBIIOMJICHHSA. YBECh KOHLENT MOXKHA IepenaTu
«CYKYIHICTIO MOBHHUX 3ac001B, yCIM HOMIHAaTUBHHMM IOJE€M KOHLENTY, KOXKHHUM 13 SIKUX PO3KpUBAE
mume oro wactuny» [4, 189-190]. [lnaH BupakeHHs KOHLENTY PpENpe3eHTOBAHUI MOBHHUMHU
peaitizalisiMy, 1110 YTBOPIOIOTh BINOBIIHY JIEKCUKO-CEMaHTUYHY NapaJurMy, a IUIaH 3MICTY 3alTy4yae
CIUIBHI JUIg BCIX HOro MOBHHMX peai3aliii CeMaHTHYHI O3HAKH, IO «CKPIIUIIOIOTH» JEKCHKO-
CEeMaHTHYHY MapaJirMy Ta YTBOPIOIOTh HOTO MOHSTIHHY a00 IPOTOTHITHY OCHOBY.

Ha namry nymKy, CyTHICTh HOMIHAaTUBHOI (DYHKIIIT ITOJIATAa€ B 3[JaTHOCTI Bi1OOpa)kaTH He JIMIIIe
NEBHUN peanbHUM 00’€KT, W y3aranbHeHH oOpa3. ClioBeCHI 3HaKM MOXYThb (YHKI[IOHYBaTH SIK
Ha3BU TIPEJMETIB, 1[0 BOHM TO3HAYAIOTh, a TAaKOX SK HAa3BU IMOHATH NpO Ii mpeamerd. ToOTo
HOMIHATHBHI OJJMHHUIII BKa3ylOTh Ha 00’€KT, a TAKOK MMO3HAYAIOTh HOHATTS MPO Lel 00’ €KT, y IKOMY
3aKpIIJIEHO  pEe3yNbTaTH MPOILECY pAalllOHAIbHOIO  Mi3HAHHS  JIHCHOCTI, IOB’S3aHOTO 3
a0cTparyBaHHsM BiJl pealbHOr0 00’€KTa, HOro O3HAaK, MEPETBOPEHHSAM iX B ifiealbHY CYTHICTb. Y
[[bOMY 3B’S13Ky HOMIHAI[1}0 BU3ZHAYAEMO SIK MPOILIEC 1 pe3yabTaT HaJlaHHS 1MEHI, i Yac SKOro MOBHI
€JIEMEHTH CHIBBIAHOCATHCA 3 00’ €KTaMU, 1110 BOHU NTO3HAYAIOTh.

JlexcnuHi HOMIHAIIT TPUIHATO MOUIATH Ha KiacuyHi W Hexnacuuui. Knacuunumu Ha3uBaOTh
JIEKCUYHI HOMiHalii, «Koiu QopMa ICHYBaHHS KOHIIENTIB € BiJOOpaXXeHHSM 00 €KTUBHOI
peanibHOCTI» [11]. 3HaueHHS HOMIHATUBHUX OJMHUIL SK MEHTaJbHA CYTHICTh BiJloOpa)ka€ HE BECh
00’€KT, a JIuIIe HEBEIHUKY KUIbKICTh O3HAK, BIACTUBOCTEH 00’€KTa 4M HABITh OJHY 3 OaraTbox Horo
BiacTuBocTel. BoHO 00’ €KTUBY€ETHCS PI3HUMHU 32 00CSroM (hparMeHTaMH, 10 MOXKYTh HaJekKaTu 10
3MICTOBOTO SI/Ipa 3HAUSHHS Y JI0 Niepudepii cCeMaHTUYHHX O3HAK [5)].

Jl0 Hexnacuunux HOMIHATUBHUX OIWHUIIL HAJICKATH CI0B0CHOIYYeHHS Ta (hpazeonozizmu (BOHA
HE € 00’ €KTOM JOCIIJKEHHS 11i€1 HayKOBOi PO3BIJIKH).

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHMBH MNOAAJBIIMX AOCHiAXKeHb. OTXKE, MOXKEMO Yy3araJlbHUTH:
HOMIHATUBHMM TMpPOCTIp KOHIENTY € MOBHHM MarepiajioM, SKUA BHCTYHAae 00 €Kmom
JIIHTBOKOTHITUBHOTO JTOCIIIPKEHHS, a npedmen NOCTIIKEHHS — CEMAaHTHKA OJIMHUIIP HOMIHATUBHOTO
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npoctopy KoHuenty. Omuc CEeMaHTUKHA OJMHHIL HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY YMOJKIIHBITIOE
penpe3eHTalio 3MIiCTy KOHLIENTY B TOMY BHIJISAZI, y SIKOMY BiH BiJoOpakeHU# 1 3a(iKCOBaHH Y
MoBi. YuM Oinbire 3a oOcsirom chopmMoBaHE HOMIHATUBHE TI0JIE, TUM HailHIII OyayTh pe3yJbTaTh
JOCITIJIKSHHS, TUM TIOBHIIIMM 1 TOYHIIIMM Oy/I€ OTIMC CTPYKTYPU KOHIICTITY.

[HBEeHTap JIEKCUYHUX OJUHHIIF HOMIHATHBHOTO TOJS «O0aThKIBCTBO» YKJIAJCHO HAa OCHOBI
iHTerpamii JaHWX aHIJIOMOBHHUX JIGKCHKOrpadidHUX JOKEepeNl: CIIOBHHUKIB-Te3aypyciB [23-25],
TIyMauyHuX CIOBHHKIB [19-22; 26] Ta omHOro aBOMOBHOIrO cioBHHKa [18]. 3arajgpHa KigbKICTh
HOMIHATHBHHUX OJMHHIIH CTAHOBHUTH 625. 3a3HaueHa HOMIHATHBHA LIAPHHA € MUTICHOK CTPYKTYPOIO.
[IpoTe Taka KOHCTaTAIlisl HE MOXKE MTOBHICTIO 33JJOBOJIBHUTH BUMOTH CYy4acHOT JIIHTBICTUKH, OCKUTBKU
MUTAHHS CTOITh PO BUSBJICHHS Ta MOOYIOBY AETANI30BaHOI CTPYKTYpU BepOaTi30BaHOTO KOHIICTITY
SK B1IOOpakeHHs (hparMeHTy CBITY, H0OAYEHOTO OYMMa HalllOHAJILHOT MOBHOT OCOOHMCTOCTI. A TOMY
MEPCIIEKTHBY BOABAYa€MO B OIKCI CTPYKTYPH BHOKPEMIJICHOTO HOMIHATUBHOTO TIOJISI ¥ BUSIBIICHHS
CUCTEMHHMX 3aKOHOMIPDHOCTEM MDK YaCTUHOMOBHHUMHU MIKPONOISIMH —  CYOCMAHMUBHUM,
a0 ’eKmueHUM ma aKYIOHANbHUM JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMH MIKPOIIOJIIMA HOMIHATHBHOTO  ITOJIS
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®enenkas HOnusa. [IpuHIMnbl BhIAeJdeHNs] HOMHHATHBHOIO MOJisl KOoHIeNnTa «OTHOBCTBO» B COBPEMEHHOM
aHrauickoM si3pIke. lccremoBaHWe BBIOJHEHO B KOHTEKCTE JIMHIBOKYJIBTYPHOW KOHIICTITOJIOTHH:  SI3BIK
paccMaTpuBaeTcs Kak crocod opraHM3aIiy U epeaadn 3HAaHWH U IIPEeICTaBICHUH YeloBeKa 0 MUpe. SI3bIKoBast KapThHa
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MHUpa paccMaTpUBaeTCsl B TECHOM CBSI3M C KOHUENTYyaJbHOM KAapTHHOM Mupa M KyJIbTypodl Hapoja, 4TO JaeT
BO3MOXKHOCTb MPOHUKHYTh B TJIYOMHBI HAIIMOHAIBGHOTO 00pa3a MbInuieHHs. OCHOBHBIMHM IPUHIMIAMHU BBIACICHUS
HOMHHATHBHOTO TMOJSI SIBISIOTCA cIHEAyromue: 1) sI3pIK KaK KOMMYHHKATHBHBIH KOMIIOHEHT KYJBTYpBI SIBISIETCS
COKPOBUIIHHIIEH HAIMOHATHHOW KYJNbTYPbl; 2) JEKCHKO-CEMAaHTHYECKasl CHCTEMa sSI3bIKa BBINOJHSACT (YHKIHIO
JUCKPETH3aluy W CHUCTEMaTH3alud HWH(OPMALMHHOTO KOHTHHYYMa; 3) 3aKOIMpPOBaHHAs B A3BIKE MOJENb MHpa
BBITIOJTHACT (DYHKIIMIO COXPAHEHHMS M Tepeaady HaMOHAIBHOTO CO3HAHMS, JYXOBHBIX M KyJIbTYPHBIX TPaJUINi HaIlWW,
4) HOMUHATHBHOE TMOJIE — OTO CTPYKTYPHOE TPYIIIMPOBAHUE JIEKCHKH, JIEKCHKO-CEMAHTHYECKas Iapagurma,
COBOKYITHOCTb SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPHIE PEIPE3CHTHPYIOT CEMAHTHIECKUE NPU3HAKH OOBEKTa aHAIN3a U 00pa3yIoT
MOHATHIHYI0 OCHOBY KOHIIETITA; 5) OCHOBHBIM CPEACTBOM ONMCaHHWS HOMUHATHBHOTO MOJIS SIBISETCS CJIOBO; K MHBIM
Cpe/CTBaM MpPHHAUIEKAT SMHUIIBI PA3IMYHBIX YacTeH pedu, CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM IyTEM CBSI3aHHBIE C OCHOBHBIMHU
JEKCUYHUMHU CpEJCTBAaMM BepOanu3alliy KOHLENTAa, CBOOOIHBIE CJIOBOCOYETaHHUs, (pa3eooruueckue 0oOOpOTHI,
HapeMuH, CJIOBapHbIE TeGpUHULINHI, KOHTEKCTyalbHble CHHOHUMBI, CTPYKTYpPHBIE CXEMBI ITPEJIOKEHUH, TEKCTHI.

KiroueBble cji0oBa: JHHIBOKYJIBTYpHBIH KOHIENT, HOMHHATUBHOE TIONE, SI3BIKOBas KapTHHA MHpa,
KOHIIENITyalbHasl KapTUHA MUPA, JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKas clCcTeMa A3bIKa.

Fedetska Yulia. Principles of selection of the concept “fatherhood” nominative field in Modern English. The
research is made in the context of linguistic cultural conceptology, the main principle of which is as follows: language is
a means of organizing and transferring the men’s knowledge and notion about the world; linguistic view of the world is
inseparably connected with the conceptual view of the world, the men’s activity and the culture of the nation. It enables
the researcher to penetrate into the depth of the national mode of thinking. The main principles of selecting the
nominative field are as follows: 1) language as a communicative component of culture is the treasury of national culture;
2) lexical semantic system of the language functions as a means of discretion and systematization of information
continuum; 3) the model of the world coded with the help of the language performs a function of preserving and
transferring the national consciousness, spiritual and cultural traditions of the nation; 4) the nominative field is a
structural group of lexical units, a lexical-semantic paradigm, a set of language means which actualize semantic
characteristic features of the object of analysis and form the notional basis of the concept; 5) the main means of the
nominative field description is the word; here aso belong derivatives which are connected with the main means of
actuaization of the concept through word-formation, free word-combinations, set expressions, paramias, dictionary
entrees, contextual synonyms, structural schemes of sentences, texts.

Key words: linguistic cultural concept, nominative field, linguistic view of the world, conceptual view of the
world, lexical semantic system of the language.
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L’OEUVRE DE JULES ET EDMOND DE GONCOURT DANS
LA CRITIQUE LITTERAIRE FRANCAISE

L’article est consacré a 1’oeuvre des fréres de Goncourt et découvre sa réception dans la critique littéraire
francaise. Méthode de recherche qui est utilisée dans ’article c’est la méthode culturelle et historique. Elle permet
d’examiner 1’oeuvre des Goncourt dans 1’ordre chronologique et relever leur place et leur role dans 1’atmosphére
artistique au milieu du XIX sieécle. Au cours d’analyse de la critique littéraire francaise on a découvert que des le début
du XX siécle la critique francaise faisait accent sur le caractére moderne de la prose des Goncourt. “L’écriture artiste” des
écrivains étaient considérée comme leur don particulié et I’originalité de leur talent. Les critiques distinguent que les
Goncourt sont liés au romantisme par leur conscience romanesque. Les oeuvres des Goncourt témoignent que les
écrivains continuaient la période littéraire du réalisme, mais en méme temps ils ouvraient une autre, surtout le
naturalisme. Par les “documents humains” les Gincourt ont proclamé la naissance de la poétique naturaliste. Mais les
Goncourt n’appartenaient jamais a une école quelconque ou & un mouvement concret. Il est difficile de parler du
naturalisme ou de 1I’impressionnisme dans 1’oeuvre des Goncourt car ils étaient parmi les fondateurs de ces tendances,
mais leur emploie était créative, seulement pour accentuer I’impression esthétique. Nouvauté scientifique conciste en ce
qu’on introduit dans la sphére scientifique les recherches des critiques frangais qui donnent preuves pour argumenter le
style des Goncourt comme “écriture artiste”. Importance pratique. Cet article peut étre utilisé pour les études
comparatives de I’oeuvre des Goncourt, leur influence sur la littérature ukrainienne.

Mots clés: réalisme, naturalisme, impressionnisme, réception, écriture artiste.
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